Happiness changes with age
When it comes to happiness, it seems that the young and the old have the secret. And it turns out whatєs true for humans is also true for our primate cousins, explains neuroscientist Tali Sharot.



Feeling low? Over-worked, anxious, bored with life? A holiday will do your mood the world of good. Really it will: there’s now scientific proof. A team of researchers at the University of Vermont in the United States has found that tweets contain significantly more happy words the further from home they are sent.
 


This is the latest dispatch from an emerging discipline in which social-networking media are mined to gauge people’s moods and opinions. Twitter is one of the most fertile sources of information for this kind of study, partly because the comments are less guarded and self-conscious than responses to questionnaires (the social scientist’s traditional means of sampling opinion) but also because huge amounts of data are available, with automatically searchable content. What’s more, Twitter feeds sometimes come accompanied with useful information such as the tweeter’s profile and location.
 

Previous studies in the field of “twitterology” have, for example, monitored the spread of news, the demographics of different languages, and the correlations between obesity and expressions of hunger in particular populations. Since changes in public mood like brewing social unrest will show up on Twitter and other social media, governments, police forces and security organizations are showing an increasing interest in mining networks, raising questions about the right balance between privacy and security. Meanwhile, spotting the emergence and propagation of trends are a gift to marketing departments.
 

The new study of the link between happiness and geographical location by Christopher Danforth and colleagues at Vermont takes advantage of the “garden hose” public-access feed for Twitter, which makes freely available a random 10% of all messages posted. This provided the researchers with four billion tweets from the year 2011 to analyse.
Щастя міняється з віком
Коли справа доходить до поняття «щастя», здається що молоді та літні люди говорять про якийсь секрет. «Але виявляється, те що є істинним для людини є вірним і для наших родичів приматів»,- пояснює нейрофізіолог Талі Шарот.

Відчуваєте себе спустошеним? Перевтомлені, схвильовані та знуджені життям? Вихідний покращить ваш настрій та додасть барв у життя. Це дійсно має сенс, навіть є наукові докази цьому. Група дослідників Університету штату Вермонт у Сполучених Штатах виявила, що твіти містять значно більше щасливих слів, в залежності від того чим далі від дому вони опубліковані.

Це один з останніх напрямків нової дисципліни, яка досліджує інформацію з соціальних мереж, аби оцінити настрої та думки людей. Твіттер є одним з найбільш підходящих джерел інформації для такого роду дослідження, частково тому, що коментарі менше охороняються і є більше відвертими, ніж соцопитування (традиційні методи соціологів, для вивчення думки людей), але також через доступність величезної кількості даних та можливістю автоматичного пошуку. Більше того, канали Twitter іноді містять корисною інформацією, таку як назву профіля та геолокацію.

Попередні дослідження в галузі «твітерології» відстежували, наприклад, поширення новин, демографію використання різних мов, а також співвідношення між кількістю людей в окремих групах населення, що страждають від  ожирінням і недоїдання. Оскільки зміни в суспільному настрої, як і процес пивоваріння, соціально нестабільні, у Твіттері та інших соціальних медіа з'являються дописи про уряди, поліцейські сили та служби безпеки, що демонструє зростання інтересу до мереж та підняття питання про межу між приватністю і безпекою. Тим часом, поява та поширення цього тренду є чудовим подарунком для відділів маркетингу.

Нове дослідження Крістофера Данфорта та його колег з Вермонта про зв'язок між щастям і географічним розташуванням, щодо суспільного доступу до Твіттера, використовує принцип "садового шланга", що надає вільний доступ до 10% всіх повідомлень. Це дозволило дослідникам проаналізувати  приблизно чотири мільярди твітів в період з 2011 року.


Since Danforth and colleagues were interested in how the mood expressed in the messages correlated with the location from which they were sent, they sifted through this immense data set to pick out those tweets that were accompanied by the precise latitude and longitude of the sender’s mobile phone – a facility optionally available for tweets, which uses the Global Positioning System (GPS) to locate the message’s origin within a 10m (32ft) radius. About 1% of the messages included this information, giving a data set of 37 million messages sent by more than 180,000 individuals from all over the planet.
 


However, identifying where the sender is situated doesn’t in itself reveal what the researchers wanted to know. They were interested in how the message content varied with distance from home. But how could they know where “home” was?
 

It turns out that positional information disclosed by our mobile phones reveals this pretty clearly. In 2008 a team of researchers in the US used the locations of mobile phones – recorded by phone companies whenever calls are made – to track the trajectories of 100,000 (anonymised) individuals. They found that, as we might imagine, we tend to return over and over again to certain places, especially our homes and workplaces, and only rarely venture very far from these locations.
 


In much the same way, Danforth and colleagues could figure out the most common locations for each individual in their survey, and how widely the person tended to roam from those places. They found that people generally have two such preferred locations, just a short distance apart, which they attributed to the home and workplace.


How, then, do the messages differ when individuals are at home, at work, or further away? To assess the “happiness” of a tweet, the Vermont team has developed what they call a hedonometer: an algorithm that searches the text for words implying a positive or enjoyable context (such as “new”, “great”, “coffee” and “lunch”) or a negative one (“no”, “not”, “hate”, “damn”, “bored”). On this basis the hedonometer assigns each message a happiness score.

Оскільки Данфорт і його колеги цікавилися, як настрої, виражені в повідомленнях, співвідносяться з місцем, з якого вони були опубліковані, вони обробили цю величезну кількість даних, аби виділити ті твіти, які містять точну геолокацію (широту і довготу) мобільного телефону відправника. Це є  додатково доступною функцією для твітів, яка здійснюється за допомогою системи глобального позиціонування (GPS) для визначення місця знаходження в радіусі 10 м (32 фути). Близько 1% повідомлень включали цю інформацію, а це набір даних з 37 мільйонів повідомлень, надісланих більш ніж 180 тисячами людей з усієї планети.

Проте виявлення місцезнаходження відправника, само по собі не є тим, що дослідники хотіли би знати. Їх цікавило те, як змінюється зміст повідомлення в залежності з відстанню від дому. Але як вони могли знати, де знаходиться дім відправника?

Виявляється, інформація про розташування досить чітко розкрита нашими мобільними телефонами. У 2008 році, для відстеження 100 000 (анонімних) осіб,  команда дослідників в США використовувала дані про місця розташування мобільних телефонів записаних телефонними компаніями, відповідно до того де здійснюються дзвінки. Як можна здогадатися, вони виявили, що ми, як правило, повертаємося знову і знову до певних місць, особливо це наш дім та робоче місце, і рідко коли відходимо дуже далеко від них.

Таким чином, під час дослідження Данфорт і його колеги могли зрозуміти найпоширеніші місця перебування кожного, і наскільки часто люди відходять від цих місць. Дослідники виявили, що люди зазвичай перебувають лише у двох таких місцях, які знаходяться на невеликій відстані один від одного. Вони припускають що це дім і робоче місце.


Тоді як відрізняються повідомлення, відправлені людиною з дому, з роботи чи з місць подальше? Щоб оцінити рівень щастя у твіті, команда Вермонта розробила те, що вони називають гедонометром: алгоритм, який шукає в тексті слова, що містять позитивний або приємний контекст (наприклад, «новий», «чудовий», «кава» чи "Обід") або негативний ("ні", "не", "ненависть", "прокляття", "нудний"). Відповідно до цього гедонометр ставить оцінку щастя кожному повідомленню. 

The authors report that the average happiness score first declines slightly for distances of around 1 km (0.62 miles) – the kind of distance expected for a short commute to work – and then rises steadily with increasing distances of up to several thousand kilometers. What’s more, individuals with a larger typical roaming radius use happy words more often – a result that probably reflects the higher socioeconomic status of such jet-setting types.


So it seems we’re least happy at work and most happy when we are farthest from home. At least, that’s the case for the roughly 15% of American adults who use Twitter, or to be even more cautious, for the English-speaking subset of those who chose to ‘geotag’ their tweets. One key question is whether this sample is representative of the population as a whole – Twitter is less used among older people, for example. It’s also an open question whether expressions of happiness in tweets are a true indicator of one’s state of mind – are you less likely to tweet about your holiday when the weather is awful and the family is fractious? But such quibbles aside, you might want to consider that costly flight to Bermuda or Kathmandu after all.





The higher-education bubble

The status quo at business schools

MICHAEL RYALL, of the Rotman School of Management at the University of Toronto, says that he has always been a sceptic about the higher-education bubble. But recently three things have happened that have helped him to see the light (or reassess his position in his own more nuanced phrase):

First, I learned that the cost of an MBA in the flagship, 2-year program where I teach is roughly $100,000, not counting lost earnings during full-time enrolment. Second, I discovered that the financial projections supporting the construction of our shiny new building assume significant enrolment and tuition-rate increases into the foreseeable future. My colleagues refer to this as the Growth Model (although it seems more an aspiration than a plan). Third, I heard that two of our graduates are presently working in low-skill jobs.
Дослідники повідомляють, що середній бал щастя вперше трохи знижується на відстані близько 1 км (0,62 милі) – саме така відстань, як припускається складає приблизний шлях до роботи. Проте потім бал постійно зростає зі збільшенням відстані аж до декількох тисяч кілометрів. Більше того, люди, які долають довшу відстань, частіше використовують щасливі слова - ймовірно, цей результат відображає більш високий соціально-економічний статус життя.

Отже, здається, ми почуваємося найменш щасливими на роботі і дуже щасливими, коли знаходимося далеко від дому. Ну принаймні, це стосується приблизно 15% дорослих американців, які використовують Twitter, або точніше, англомовних груп населення, хто відзначав «геотег» у своїх твітах. Одне з ключових питань полягає в тому, чи є цей шаблон актуальним для всього населення, оскільки, наприклад, Твіттер менше використовується серед людей похилого віку. Також відкритим залишається запитання, чи є вираження щастя у твітах справжнім індикатором стану душі, адже, ймовірно, що ви будете з меншим бажанням писати про свої вихідні, коли погода жахлива, а в сім'ї - неспокійно? Але зараз всі ці запитання – в сторону, після цього всього ви напевно бажаєте подивитися що дорожче політ на Бермудські Острови чи в Катманду.

Криза вищої освіти

Статус-кво у школі бізнесу

Майкл Райл, з Ротманської Школи управління університету Торонто, каже, що він завжди скептично ставився кризи вищої освіти. Але нещодавно сталися три речі, які допомогли йому стати на шлях істини (або інакше кажучи  самостійно переоцінити свою позицію):

[bookmark: _GoBack]
По-перше, я дізнався, що вартість навчання на магістратурі ділового спілкування за основним курсом,  це 2-річна програма, де я викладаю, становить приблизно $ 100,000, не враховуючи витрачених доходів під час зарахування на денну форму навчання. По-друге, я виявив, що фінансова система університету, яка підтримує будівництво нової блискучої будівлі нашого закладу, передбачає значне збільшення кількості студентів та вартості навчання в найближчому майбутньому. Мої колеги називають це «моделлю зростання» (хоча це виглядає більш як прагнення, аніж план). По-третє, я чув, що двоє наших випускників зараз


The most striking thing about Mr Ryall’s blog, which is well worth reading, is what he says about the reaction of his colleagues when he expressed his worries:

Feeling some anxiety about all of this, I mentioned "bubble" articles to several colleagues and asked them how an MBA program justifies its cost. Some said students get a lot out of the extracurricular networking opportunities. Others mentioned signaling value. One said foreign students are paying for a gateway to immigration. Another said we provide a lottery for a small number of plum jobs in consulting and finance.
While there is surely some truth in all of these answers, none require the involvement of research-active faculty. Moreover, all but one of my colleagues expressed net satisfaction with the status quo: it may have its downsides, but it provides the funds needed to maintain a world-class research community. In other words, the present system is a necessary evil.






It is hardly surprising that the professors expressed satisfaction with the status quo: they are doing very well out of it, extracting a great deal of rent from their students and using that rent to do something which brings them prestige and pleasure. But how much longer can we expect students to pay through their noses to get access to various goods, such as networking opportunities, that could be provided at massively lower costs. It would be too much to call this a racket, but an arrangement in which so much of the benefit is captured by the producers cannot last. Perhaps business schools should start teaching case studies on business schools.




As France debates fake news bill, critics see threat to free speech

 Macron wants to limit the spread of fake news and disinformation.

Paris (CNN) French lawmakers debated draft legislation Thursday that is intended to limit the spread of fake news and disinformation during election periods.
 працюють на низько кваліфікованих роботах. 

Найбільш вражаючим у блозі пана Райла,  що дійсно варто почитати, є те, що він говорить про реакцію своїх колег на висловлені побоювання:

Відчувши певне занепокоєння з приводу всього цього, я згадав декільком колегам статтю про кризу освіти і запитав, як програма навчання на магістратурі ділового спілкування виправдовує її вартість. Деякі сказали, що студенти отримують багато можливостей для позашкільної діяльності. Інші просто наголосили на граничній вартості. Одні сказали, що іноземні студенти платять за шанс 
іммігрувати. Інші сказали, що ми даємо можливість – невелику кількість чудових робочих місць у сфері консалтингу та фінансів. Хоча безумовно у всіх цих відповідях є доля правди, жодна з них не потребує залучення науково-активних елементів. Більше того, всі мої колеги, окрім одного, проявили задоволення статусом-кво: звичайно він може мати свої недоліки, але він надає кошти, необхідні для підтримки науково-дослідницького товариства світового рівня. Іншими словами, нинішня система є неминучим злом.

Не дивно, що професори виразили задоволення від статусу-кво: вони мають досить непогану вигоду з нього, отримуючи від своїх студентів велику орендну плату і використовуючи цю ренту, аби зробити щось, що принесе їм престиж і задоволення. Але як довго ще можна очікувати, що студенти платитимуть більше ніж потрібно, лише аби отримати доступ до різноманітних можливостей, таких як використання  мережі, яку можна запровадити широкомасштабно та значно дешевше. Це було б занадто, щоб називати це рекетом, але угода, в якій керівник має таку велику вигоду, не може існувати. Можливо, у бізнес-школах слід почати вивчати предмети на практиці.


В той час як Франція обговорює фальшиві новини, критики бачать загрозу свободи слова
Емманюель Макрон хоче обмежити поширення фальшивих новин і дезінформації.

У четвер Париж (Сі-Ен-Ен) та Французькі законодавці обговорювали законопроект, який повинен обмежити поширення фальшивих новин і дезінформації на час періоду виборів.
French President Emmanuel Macron signaled earlier this year that action would be taken to limit the spread of fake news after alleged Russian interference during last years French presidential campaign.


However, critics say the proposed laws threaten freedom of expression and could give the government undue control over information.


Deputies in the National Assembly are considering two proposals put forward by Macron party, La République En Marche, one applying to any election and the other specifically to presidential elections.
 

The proposed legislation would allow election candidates and parties to call upon a judge to put a stop to the diffusion of "false information" during the three-month run-up to a national election -- particularly on social media.


It could allow judges to close down or block websites that are ruled to be disseminating fake news. They would be able to pass judgments within 48 hours as to whether "false information" could have an impact on the elections.


The law would also authorize the French media council to take foreign state-controlled broadcasters off the air if they were attempting to destabilize France -- a measure seen as directed at Russian state news outlets.


Following debate, the National Assembly will vote on the legislation Thursday evening. If it passes, it will then go to Senate to be debated and voted on before it is signed into law. 



France is not alone in expressing concern about potential Russian interference in election campaigning. Russia has also been accused of trying to influence votes in Britain and Germany. Meanwhile, investigations continue in the US into possible collusion between the Trump campaign and Russia.



Macron held talks with Facebook Chief Executive Mark Zuckerberg last month in Paris as part of the 
Президент Франції Емманюель Макрон на початку цього року повідомив, що будуть вжиті заходи щодо обмеження поширення фальшивих новин, після передбачуваного втручання Росії в  проведення президентської кампанії минулого року. 

Однак критики стверджують, що запропоновані закони загрожують свободі слова і можуть сприяти надмірному контролю над інформацією урядом. 

Депутати в Національній асамблеї розглядають дві пропозиції, висунуті партією Емманюеля Макрона «Асоціація за оновлення політичного життя», перша яка поширює дію закону на період будь-яких виборів, а інша – лише президентських виборів.

Запропонований законопроект дозволить кандидатам в президенти та партіям звернутися до суду аби припинити поширення "неправдивої інформації", особливо в соціальних мережах, під час тримісячного періоду підготовки до національних виборів.

Це дозволить судам закрити або заблокувати веб-сайти, які, як вважається, поширюють фальшиві новини. Протягом 48 годин суд має можливість винести рішення щодо того, чи може "фальшива інформація" вплинути на вибори. 

Закон також дозволить французькій раді з питань ЗМІ вийти з ефіру іноземних державних телерадіокомпаній, якщо вони намагаються дестабілізувати ситуацію у Франції, що перш за все спрямовано на російські державні випуски новин.

У четвер ввечері, після обговорення, Національна асамблея голосуватиме про прийняття законопроекту. Якщо його підтримають, перш ніж бути підписаним, він перейде до Сенату для подальшого обговорення та голосування.

Франція не єдина країна, яка висловлює занепокоєння щодо потенційного втручання Росії у виборчу кампанію. Росію також обвинувачують у спробі вплинути на голосування у Великобританії та Німеччині. Тим часом у США продовжуються розслідування щодо можливих таємних змов між президентською кампанією Трампа  та Росією. 

Минулого місяця в Парижі, в рамках процесу діяльності президента по боротьбі з використа-
President’s efforts to tackle the use of social media to spread fake news. Zuckerberg also testified before the European Parliament. 




Crude attempt to control information

Naima Moutchou, a lawmaker for La République En Marche who helped draft the bill, dismissed criticism Thursday, telling radio station Europe 1 that there were various safeguards in the bill "allowing the protection of liberty and expression."


Government spokesman Benjamin Griveaux told the France Inter radio station that the proposed laws would allow the electorate "to better exercise democracy."

However, Jean-Luc Mélenchon, a leading figure of the far left and head of the France Unbowed party, wrote on his website that the bill represented a "crude attempt to control information."

Lawmaker Éric Ciotti, of the opposition Republican party, tweeted that the law put forward by La République En Marche "carries great dangers for our democracy" and that he would vote against it. "The idea of verifiable facts; opens the way to a particularly dangerous official truth» he said.



Frances National Union of Journalists described the law as "liberticide" in a statement published in March. "The law threatens freedom of expression and freedom to inform," it said. "This law which says it wants to protect against the risk of information manipulation during the electoral period could also become a way to threaten the work of professional journalists." 


International media watchdog Reporters Without Borders, which warned the legislation could have "perverse effects," put forward alternative proposals. "It is understandable and justifiable to try to prevent manipulative content from circulating online, but the solutions proposed in the bill could be unworkable and even counterproductive," it said.
нням соціальних медіа для поширення фальшивих новин, Емманюель Макрон провів переговори з головним виконавчим директором Facebook Марком Цукербергом. Цукерберг в свою чергу, також засвідчив це у Європейському парламенті.

"Груба спроба контролювати інформацію"

В четвер Наіма Мучжоу, депутат партії «Асоціація за оновлення політичного життя», яка допомогла скласти законопроект, відхилила критику, повідомляючи по радіостанції «Європа 1», що в законопроект включені різні гарантії, що "дозволяють захистити свободу слова".

Представник уряду Бенжамен Гріво розповів на радіостанції «Франс Інтер», що запропоновані закони дозволять виборцям «краще проявляти демократію». 

Проте Жан-Люк Меланшон, провідна особистість  крайнього лівого толку і голова партії "Нескорена Франція", написав на своєму сайті, що законопроект відображає "грубу спробу контролювати інформацію".

Законодавець Ерік Сіотті представник опозиційної республіканської партії повідомив, що закон, висунутий партією «Асоціація за оновлення політичного життя», «несе велику небезпеку для нашої демократії» і що він буде голосувати проти нього. «Ідея «достовірних фактів» відкриває шлях до особливої  небезпеки під назвою  "офіційна правда "- сказав він.

Французький національний союз журналістів, у заяві, опублікованій у березні, назвав цей закон "знищенням свободи». У повідомлені сказано: "Закон загрожує свободі слова та інформації. "Цей закон, який створено аби захистити від ризику маніпулювання інформацією протягом виборчого періоду, також може стати перепоною у роботі професійних журналістів".

Міжнародна організація спостерігачів за ЗМІ «Репортери без кордонів», яка попереджала, що законодавство може мати «негативні наслідки», висунула альтернативні пропозиції. У повідомлені сказано: "Це цілком зрозуміло і виправдано намагатися запобігти маніпулюванню яке поширюється мережею, але рішення(варіанти), запропоновані в законопроекті, можуть бути неробочими або ж навіть контрпродуктивними"

The editorial board for national broadsheet Le Monde called the law "useless" and said French parliamentarians "seem to have deliberately chosen to compose an ineffective law so that it is not dangerous."

Alexandre Alaphilippe, executive director of EU DisinfoLab, a Brussels-based non-profit organization that researches disinformation on social media, was similarly critical.

"It’s not up to the judge or the state to decide if information is true or false -- if you go that way, you are basically losing control of the narrative," he told CNN.


Instead, he said, it should be up to civil society, in the form of journalists, fact-checkers, non-governmental groups and academics, to monitor and check information -- and, crucially, to expose the sources of disinformation and analyze how people spread it via social media.


"As long as you don’t understand what is going on on the platforms and how these information campaigns are being spread, pretty much everything you do is useless," said Alaphilippe. Meanwhile, he said, the platforms have been reluctant to give researchers access to their data.


Another risk is that authoritarian leaders could seek to use the French law as a model in their own countries in order to stifle free speech, he added. "We should think about how we would feel if the same thing was applied in Africa, North Korea, Turkey," he said. "We would say it was against freedom of expression, democracy."



Safeguards promised

The French Culture Ministry argued the case for the new legislation in a statement posted online Thursday, saying that while disinformation was nothing new, the change in the scale and pace of its dissemination, enabled by digital platforms, made it a threat to democracy.



"Fake news spreads up to six times faster than verified information," said Culture Minister Francoise Nyssen. "Therefore it does more damage than before."

Редакція національної газети Ле-Монд назвала цей закон "марним" і сказав, що здається, що французькі члени парламенту ", навмисно вирішили скласти неефективний законопроект, аби запобігти небезпеці».

Олександр Алафіліппе, виконавчий директор благодійної організації, ЄС Дизінфолаб, що працює в Брюсселі, досліджує поширення дезінформації в соціальних мережах.

"Визначення, чи є інформація вірною чи неправдивою не залежить від судді або держави, - якщо ви слідуєте такому принципу, ви втрачаєте контроль над ситуацією", - сказав він на Сі-Ен-Ен.

За його словами,  замість цього, громадянське суспільство, у вигляді журналістів, контролерів фактів, неурядових груп та науковців, має контролювати та перевіряти інформацію - а, головне, викривати джерела дезінформації та аналізувати як люди поширюють їх через соціальні мережі.

Алафіліппе сказав: «Допоки ви не розумієте, що відбувається на цій інформаційній платформі та як розповсюджуються ці інформаційні кампанії, майже все, що ви робите є марним». Тим часом, за його словами, інформаційні платформи  неохоче надають дослідникам доступ до їхніх даних. 

Він також додав, що  інший ризик полягає в тому, що авторитарні лідери можуть використати цей французький законопроект як зразок у власних країнах, щоб придушити свободу слова. "Ми повинні подумати про те, як би ми відчували себе, якби такий ж закон було застосовано в Африці, Північній Кореї чи Туреччині", - сказав він. "Ми б сказали, що це прийнято проти свободи слова та демократії".

Обіцяні гарантії

В заяві, опублікованій в четвер в Інтернеті, французьке міністерство культури висловило свою думку щодо нового законодавства заявивши, що хоча дезінформація не є нічим новим, зміна масштабів та темпів її розповсюдження, включаючи цифровими платформами, зробила її загрозою для демократії.

Міністер культури Франсуаза Нісен сказала: "Фальшиві новини поширюються в шість разів швидше, аніж перевірена інформація, тому це завдає більше шкоди, ніж раніше".

The ministry insisted that the law would not impinge on freedom of expression or the protection of journalists sources. It also said the legislation would afford greater protections than leaving digital platforms to censor their own content, without explaining their criteria, and that rapid actions would be allowed only during an election period and in a very controlled manner.



Speaking to the media earlier this year, Macron said the planned legislation would largely target social media. If people wanted "to protect liberal democracies, we must have strong legislation," he said.




Macron was the target of a "massive and coordinated hacking operation" that was intended to undermine him in the final days before the election last year, his campaign said at the time. US officials also pointed to Russian interference. Russia denied any involvement.



Soon after the election, Macron raised the issue in talks with Russian President Vladimir Putin in France, accusing two Russian state-financed media outlets -- RT and Sputnik -- of spreading "lies" during his presidential run against far-right candidate Marine Le Pen.



7 Reasons Why Teaching Is Still The Best Job In The World

Sometimes, good teachers quit. Teaching is an increasingly demanding job with divergent influences, dynamic sources of innovation, and aging dogma that makes it all a struggle. It can be emotionally draining, and at times, impossible.




But in lieu of that–and in an age where start-ups are glorified, entertainment is endlessly emphasized, and tech is kind, teaching continues to be the best job in the world. Or at least I think so anyway. Here are 7 reasons why.
Міністерство наполягало на тому, що закон не буде порушувати свободу слова або зазіхати  на захист журналістських джерел. Міністерство також заявило, що законодавство дозволить забезпечити кращий захист, ніж цензура змісту інформації на  цифровій платформі, яка не пояснює  жодних критеріїв, і що термінові заходи будуть дозволені тільки під час виборчого періоду та здійснюватимуться під пильним наглядом.

На початку цього року, виступаючи перед засобами масової інформації Емманюель Макрон заявив, що запропоноване(запланова-не) законодавство значною мірою буде спрямовано на соціальні медіа. Він також додав: «Якщо люди хочуть "захистити ліберальну демократію, ми повинні мати строге законодавство"».

За словами кампанії Емманюеля Макрона, він був жертвою "масової і скоординованої хакерської операції", яка мала на меті підірвати його  кампанію в останні дні перед виборами минулого року. Американські чиновники також наголосили на втручання Росії. Росія, в свою чергу, заперечувала будь-яку причетність.

Незабаром після виборів Емманюель Макрон підняв це питання на переговорах з президентом Росії Володимиром Путіним у Франції, звинувачуючи двоє російських державних засобів масової інформації - «РТ» і «Супутник» у поширенні «брехні» проти крайнього правого кандидата Марін Ле Пен, під час його президентської кампанії.

7 причин, чому викладання все ще є найкращою роботою в світі

Іноді навіть хороші вчителі звільняються. Викладання – робота, яка багато вимагає: з безліччю суперечливих факторів, інноваціями, к-сть яких невпинно зростає і старіючими догмами, що перетворює її на справжнє випробування. Вона може бути емоційно виснажливою, а іноді і неможливою.

Але попри це  - в епоху, коли новостворені компанії набувають слави, а розваги і технології, що варто підкреслити, є добре розвинутими, викладання продовжує залишатися кращою роботою в світі. Ну принаймні я так думаю. Ось 7 причин чому я так вважаю.



7 Reasons Why Teaching Is The Best Job In The World

1. The potential to transform lives – ask any teacher who has helped a student in any number of ways, from academic to welfare and emotional learning, and they will tell you that life is not only good, but amazing.

2. It gives you the chance to be continuously creative – of course there are increasing levels of accountability in teaching, but teachers are allowed to be creative in every lesson. In fact most of all in observations, lessons are encouraged to be creative and interesting to engage the students. Teachers have so many opportunities to try new ideas, and indulge in iterative process to ensure the optimum learning environment is created.



3. It offers you a chance to continuously get better – teachers are not only encouraged to seek continuous professional development, but can ask for observation on a regular basis, to provide opportunities to grow and learn from masters or more experienced practitioners. In so few professions is there such support, and considering that as a minimum, contracts are for a year, teachers have so much time to demonstrate improvement. A growth mindset is part of the foundation of teaching.


4. It is a grounding, humbling profession – the amount of work teachers do compared to remuneration is shockingly disproportionate, in 2 senses: firstly, in terms of how many paid vs non paid hours of work they receive, and secondly, in relation to other similarly creative and important (and not so important) vocations in our society. But that is not why teachers teach. So few teachers go into the vocation for the salary – it’s a calling before anything else.



5. There is always satisfaction somewhere – teaching is a calling, and no one enters it without his or her inner voice telling him or her that. Of course there are always some imposters, but the massive majority have their hearts in the right place. How cool is that for the students?
7 причин, чому викладання все ще є найкращою роботою в світі

1. Потенціал змінити життя - запитайте будь-якого вчителя, який допоміг учневі в будь-який спосіб, в плані від процесу навчання до соціального і емоційного навчання, і вони скажуть вам, що життя не просто хороше, а чудове.
2. Це дає шанс постійно залишатися творчою особистістю - зрозуміло, що під час процесу навчання зростає рівень відповідальності, але професія учителя дозволяє бути творчими на кожному уроці. Завдяки спостереженням, для залучення студентів рекомендується, робити уроки творчими та цікавими. Вчителі мають велику можливість втілення нових ідей, і можуть віддавати перевагу ітеративному процесу для створення оптимального середовища навчання.

3. Ця професія дає шанс постійно розвивати себе – вчителям рекомендується не тільки прагнути до безперервного професійного розвитку, але й спостерігати за роботою старших викладачів та більш досвідчених спеціалістів аби отримати можливість росту та навчитися чогось в них. У таких професіях існує підтримка, враховуючи те що укладає-ться контракт мінімум на рік і вчителі мають саме стільки часу, аби продемонструва-ти самовдосконалення. Орієнтація на розвиток є басовою частиною процесу навчання.

4. Це приземлена професія - кількість роботи, яку вчителі виконують у порівнянні з винагородою яку отримують, є вражаюче невідповідною. У двох сенсах: по-перше, з точки зору отриманої кількості оплачених та неоплачених годин роботи і, по-друге, у відношенні з такими ж творчими та важливими (або не дуже) професіями нашого суспільства. Але це не те, задля чого вчителі виконують свою роботу. Дуже мало вчителів йдуть за покликанням заради зарплати - це поклик до чогось більшого.

5. Завжди є задоволення у чомусь - викладання - це покликання, і ніхто не йде за ним без поклику його/її внутрішнього голосу. Звичайно, завжди є декілька самозванців, але значна більшість викладачів знаходиться на своєму місці. Наскільки добре це для учнів? 




Having said that, teaching can be and is incredibly demanding, and often we can lose sight of that calling, bogged down in aspects of the profession that don’t seem to be connected to it. But on closer inspection, most of the extra demands are actually central to the job itself: explaining to parents where you are coming from; being observed; collaborating with others; marking.


Take this last aspect, crucial to understanding whether students are learning what you believe you are teaching. Yes, it is very time consuming, but perhaps one of the most important and fundamental weapons in a teacher’s arsenal; any good school will understand this and the other cited demands, and create an environment where they become part of directed time.


It is when these aspects are not acknowledged in directed time that the conditions for burnout are rife.

6. It’s a chance to truly to lead the world in the 21st century – introducing students to new technologies and ways of presenting, curating, and collaborating with others with what they know is truly exciting and truly invigorating. Modern teachers are actually pioneering pedagogy, and can and will be able to hold their heads up high in the future when we look back and see how learning in this day and age took a radical but enormously beneficial turn for the better.


Engaging students in greater collaboration, and instilling initiative in curation and the promotion of information leads to truly independent learning, and setting up such learning environments is an opportunity that all teachers now have before them. There are few more gratifying feelings that being needed.

7. The children. Of course, so much of the technological addition to teaching has all been achieved mostly through our own initiative, having to source and implement the enterprising learning strategies. But this only provides another string to our bow, and in the context of how important 21st century skills are, another example of why teaching is such an amazing thing to do. Sometimes teaching is exhausting, but friends, always come back to the core of what we are doing.
Однак, викладання буває і є неймовірно вимогливим, і часто ми не зауважуємо, що це покликання, ув'язнене в аспектах професії, які, здається, не пов'язані з ним. Але якщо придивитися ближче, можна помітити що більшість вимог фактично стосуються самої роботи: пояснити батькам, звідки ви приїхали, бути уважним; співпрацювати з іншими; організація процесу.

Візьмімо цей останній аспект, який має вирішальне значення для розуміння того, чи дійсно учні вивчають те, що ви навчаєте. Так, це потребує дуже багато часу, але, мабуть, є одними з найважливіших і основних видів зброї в арсеналі вчителя; будь-яка хороша школа розуміє це та інші встановлені вимоги і створить умови, в яких на них буде спрямована певна частина часу.

Саме тоді, коли ці аспекти невизначені вчасно, умови для прогорання стають більш реальними.

6. Це шанс по-справжньому керувати світом у 21-му столітті - ознайомлення учнів з світом нових технологій та способами презентації, курації та співпраці з іншими, це те, що є дійсно захоплюючим та надихаючим. Сучасні педагоги насправді є педагогами-новаторами, які ходять і зможуть ходити у майбутньому з високо піднятою головою. Якщо ми ще раз переглянемо все, то помітимо, як процес навчання сьогодні зробив радикальний, але надзвичайно корисний поворот на краще.

Залучення студентів до більш тісної співпраці, прояву ініціативи в процесі навчання та розповсюдження інформації, веде до дійсно незалежної форми навчання. Саме цю можливість, створити такі навчальні умови, мають зараз всі вчителі. Тут присутнє також не менш потрібне відчуття вдячності. 

7. Діти. Звичайно, чимало досягнень в технологічному прогресі у галузі викладання, головним чином, було отримано завдяки нашій власній ініціативі, необхідності запровадити і реалізувати робочі стратегії навчання. Але це лише один з багатьох аспектівр в контексті того, наскільки важливі навички в 21-му столітті, є інший приклад того, чому процес викладання є такою чудовою справою. Так іноді викладання є виснажливою справою, але, друзі, завжди потрібно повертаються до суті того, що ми робимо.


